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Antonyms in the Holy Quran and their İmpact on the Difference in the 

Translation of its Meanings into the Turkish Language 
Abstract  
The Antonyms Ad'dad is a rare linguistic phenomenon distinguishing Arabic from 
other languages. The peculiarity of this linguistic phenomenon makes it the focus 
of interest of linguists, ancient and modern. This led them to collect words that 
they considered Ad'dad. With the large number of words considered opposites 
without any criterion, a disagreement arose in saying that they were opposites 
and in saying whether or not this linguistic phenomenon exists. In contrast, 
scholars have been divided between those who confirm the existence of this 
linguistic phenomenon in the Arabic language and those who deny it and refuse 
to say that it exists in the language and deny its occurrence in the Holy Qur'an in 
particular. This increased interest in it because it was the cause of disagreement 
in the interpretation of some Qur'anic verses in which words were considered to 
be opposites. Just as it was a reason for the difference in interpretation of the 
verses of the Holy Qur'an, it was also a reason for the difference in the translation 
of its meanings. Hence, this phenomenon's importance emerged in translating the 
meanings of the Holy Qur'an. This phenomenon has also affected the occurrence 
of differences in translations of the meanings of the Holy Qur'an into other 
languages. This research aims to introduce the role of this linguistic phenomenon 
and its impact on the differences in translations of the meanings of the Holy 
Qur'an into the Turkish language and to point out the extent to which the authors 
of translations of the meanings of the Holy Qur'an take this phenomenon into 
consideration when dealing with verses that contain words of this type. Then, 
compare the words they chose in the target language -the Turkish language- with 
those words, then compare what they chose and see whether they were successful 
in their choices and the extent to which they are consistent with the opinions of 
interpreters and linguists.  
Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Antonyms, linguistic 
phenomenon, Qur’an translations, Turkish translations.  

 
Kur'ân-ı Kerîm'de Ezdâd ve Türkçe Meâllerin Farklılıklarına Etkisi 

Öz  
Tezât, Arapçayı diğer dillerden ayıran nadir dil olgularındandır. Bu dil olgusunun 
kendine has özelliği, onu klasik ve modern dönem dilbilimcilerin ilgi odağı haline 
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getirmiş, bu da onları bu lafızları tezât konusu altında toplamaya sevk etmiştir. 
Böyle bir dil olgusunun gerçekte var olup olmadığına ilişkin görüş ayrılıklarının 
yanı sıra, lafızların genellikle düzensiz şekilde çok miktarda toplanması 
sonucunda, ezdâd lafızlardan olduğu konusunda fikir ayrılıkları bulunan 
kelimelerin sayısında artış meydana gelmiştir. Âlimler, Arapçada böyle bir 
olgunun mevcut olduğunu kabul edenler ve dilde varlığını, özellikle de Kur’ân-ı 
Kerîm’de geçtiğini reddedenler olarak ayrılmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’de geçip 
geçmediği meselesi, konuya olan ilgiyi arVırmış ve araştırılıp incelenmesine 
sebep olmuştur. Görüş ayrılıklarının kaynağı, Kur’ân-ı Kerîm’deki ezdâd 
kapsamına girdiği ifade edilen kelimelerin bulunduğu bazı âyetlerin 
açıklanmasında ortaya çıkmıştır. Kur’ân âyetlerinin açıklama ve tefsirlerinde 
ortaya çıkan bu görüş ayrılıklarında olduğu gibi, Me‘âni’l-Kur’ân tercümesi 
alanında da bu olgunun önemi ortaya çıkmıştır. Çünkü bu olgu, açıklamalarda 
yorum farklılıklarına yol açtığı gibi, Me‘âni’l-Kur’ân’ların diğer dillere 
tercümelerinde de farklılıkların meydana gelmesinde etkili olmuştur. Bu çalışma, 
bu dil olgusunun rolünün ve Me‘âni’l-Kur’ân’ların Türkçeye tercümelerindeki 
farklılıklar üzerindeki etkisinin ortaya konulması ve Me‘âni’l-Kur’ân 
mütercimlerinin, bu kapsama giren kelimelerin geçtiği âyetleri ele alırken bu 
olguyu ne derece dikkate aldıklarının belirlenmesi amacıyla yapılmıştır. Hedef dil 
olan Türkçede bu olguyu karşılamak için tercih eVikleri kelimeler ve bu 
tercihlerin nasıl yapıldığı karşılaştırılmıştır. Tercihlerinde başarılı olup 
olmadıklarının ve bu tercihlerin Arap dilbilimcilerin ve müfessirlerin görüşlerine 
ne derece uygun olduklarının ortaya konulması amaçlanmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Dil olgusu, Ezdâd, Kur’an 
tercümeleri, Türkçe meâller, 
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ةيكترلا ةغللا لىإ هيناعم تاجمرت فلاتخا في اهرثأو يمركلا نآرقلا في دادضلأا  

 صلخلما
 ةيوغللا ةرهاظلا هذه ةيصوصخو ؛تاغللا نم اهيرغ نع ةيبرعلا ةغللا اR تزيتم تيلا ةردانلا ةيوغللا رهاوظلا نم داضتلا ةرهاظ دعت

 -ابًلاغ- طباض نود عملجا ةرثك عمو ؛داضتلا بo نم اهودع ظافلأ عجم لىإ مهعفد امم ؛اثًيدحو ايمًدق ينيوغللا مامتها طمح اهلعج
 هذه دوجو ةقيقبح لوقلo لعفلo لصالحا فلاتخلاا نع لاًضف دادضلأا بo نم اwx لوقلا في فلالخا عقو تيلا ظافللأا تدادزا
 فٍ� ينبو اهيلع دٍكؤمو ةيبرعلا ةغللا في ةيوغللا ةرهاظلا هذه دوجول ديؤم ينب اومسقنا دق ءاملعلا نإ ذإ ؛اهمدع نم ةيوغللا ةرهاظلا
 نآرقلا في اهدورو ةلأسم يأ- اذهو .صوصلخا هجو ىلع يمركلا نآرقلا في اهدورول ركنمو ةغللا في اهدوجوب لوقلل ضفارو اله رٍكنمو
 ت�لآا ضعب ليو� في فلالخا أشنم تناك ذإ ؛اهيف رظنلاو ثحبلا لىإ ىدأ يذلا وهو دادزي اR مامتهلاا لعج يذلا وه -يمركلا
 اضيأ ابًبس تناك يمركلا نآرقلا ت�آ ليو� فلاتخا في ابًبس تناك امكو ،داضتلا بo نم اxأ ليق ظافلأ اهيف تدرو تيلا ةينآرقلا

 ثودح في اضيأ ترثأ دق ةرهاظلا هذه نإ ذإ ؛يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت لامج في ةرهاظلا هذه ةيهمأ تزبرف ؛هيناعم ةجمرت فلاتخا في
 في اهرثأو ةيوغللا ةرهاظلا هذه رودب فيرعتلل ثحبلا اذه ءاج دقو ،ىرخأ تاغل لىإ يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت في تافلاتخا
 في ةرهاظلا هذله يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت باحصأ ةاعارم ىدم لىإ ةراشلإلو ،ةيكترلا ةغلل يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت فلاتخا
 -ةيكترلا ةغللا- فدلها ةغللا في ظافلأ نم هوراتخا ام ينب ةنراقلما ثم ؛بابلا اذه نم ظافلأ اهيف تدرو تيلا ت�لآل مهتجمرت ءانثأ
 كلت م¢ارايتخا قاستا ىدمو لا مأ كلت م¢ارايتخا في اوقفّو دق اوناك نإ اميف رظنلاو هوراتخا امنيب ةنراقلما ثم ،ظافللأا كلت لباقم
 .نيرسفلماو ةغللا لهأ لاوقأ عم
 .ةيكترلل نآرقلا نياعم تاجمرت ،نآرقلا تاجمرت ،دادضلأا ،ةيوغل ةرهاظ ،اهتغلابو ةيبرعلا ةغللا :ةيحاتفلما تاملكلا

 
 

 لخدلما
 ايمًدق ينثحابلاو ءاملعلا تلغش تيلا ةيوغللا رهاوظلا نم ديدعلا -ىرخلأا تاغللا نم اهيرغك- ةيبرعلا ةغللا في

 تناك تيلا داضتلا ةرهاظ تاغللا نم اهيرغ نع ةيبرعلا ةغللا اN تزيتم تيلا ةيوغللا رهاوظلا هذه ىدحإ ينب نمو ،اثًيدحو
 زاتتم ةصيصخو ةزيم اهيف ىري ديؤم ينبو ،ةحاصفلا اهبلسي ةيبرعلا ىلع انًعطم اهيف ىري اله ركنم ينب شاقنو لدج لمح
Nنم نأ اهنع ليق تيلا ةينآرقلا ظافللأا ضعب دورو وه ةيوغللا ةرهاظلا هذه ةيهمأ نم داز اممو .تاغللا نم اهيرغ نع ا 
rوأ رهاظلا نىعلما يرغ رخآ نىعم ىلع ظفللا لميح نأ بلطتي ظافللأا هذه هيف تدرو يذلا قايسلا ذإ ؛داضتلا ب 
 ةينآرقلا ت�لآا في ظافللأا هذه دورو ىدأ امكو ؛ظفللا اذه هيف درو يذلا قايسلا عم امًجسنم نىعلما نوكيل هيلع فراعتلما
 تلمع تيلا تاجمترلا في فلاتخا ثودح لىإ اضيأ كلذ ىدأ ؛هيف تءاج يذلا نىعلما لوحو الهوح فلاخ ثودح لىإ
 تدأ ذإ ؛ينجمترلما ينب فلاتخا عضوم ظافللأا هذه اهيف تدرو تيلا ت�لآا هذه تناكف ؛يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت ىلع
 هذه تءاج دقو-ةيكترلا -فدلها ةغللا في ظافللأا هذله لباقلما ظفللا رايتخا في مهنيب فلاخ ءوشن لىإ ةرهاظلا هذه
 فلاتخلاا في اهرودو ةيوغللا ةرهاظلا هذه رثأ ىلع فوقولا ةيغب نآرقلا نياعم تاجمرت ضعب نم جذانم ضرعل ةساردلا
 عم هيلإ اوبهذ ام قاستا ىدمو ةيوغللا ةرهاظلا هذه لىإ تاجمترلا هذه باحصأ هبنت ىدمو تاجمترلا هذه ينب لصالحا
 ثم اهيف ءاملعلا ءارآ ركذو ،ةيوغللا ةرهاظلا هذN لاًوأ فيرعتلا ىلع اذه انلمع في �دمع دقو ،نورسفلماو ةغللا لهأ هلاق ام
 ثم ،ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت اهيلع تتأ تيلا روصلاو يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت نع ثيدلحا لىإ انقرطت
 عقو دق هنأ انيأر تيلا ظافللأا ضعبل جذامنلا ضعب درسب انمق ثم ،لمعلا اذه في اهيلع �دمتعا تيلا تاجمترلا ركذب انمق
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 تم تيلا جذامنلا هذه ليلحتب انمقو ،فلاتخلاا اذه ثودح في رود دادضلأل ناكو ةيكترلا تاجمترلا ينب فلاتخا اهيف
  .دادضلأا هذله لباقلما نوكتل تيرتخا تيلا ظافللأا ليلتحو ،اهيلإ قيرطتلا

 ةيبرعلا ةغللا في دادضلأا ةرهاظ .1
 نىعلما ددعت لىإ يدؤت فورظلا ضعب أشنت دق نكلو ؛دحاو نىعلم دحاولا ظفللا عضويُ نأ ةغل لك في لصلأا

 مهملاك نم" برعلا نإ لاق برعلا ملاك ةفص نع هيوبيس ثيدح ءانثأ فيو 1،دحاو نىعلم ظافللأا ددعت وأ دحاولا ظفلل
 نم دوصقلماو 2"ينينعلما فلاتخاو ينظفللا قافتاو ،دحاو نىعلماو ينظفللا فلاتخاو ،ينينعلما فلاتخلا ينظفللا فلاتخا
 فلاتخا يأ- نياثلا عونلrو ،ةغل لك في هيلع يذلا عضولا لصأ -ينينعلما فلاتخلا ينظفللا فلاتخا يأ- لولأا عونلا
 دارأ دقف نىعلما فلاتخاو ظفللا قافتا وهو ثلاثلا عونلا امأ ،فداترلr دُعب اميف نويوغللا هاسمّ ام -دحاو نىعلماو ينظفللا
 ،هب تمؤيُ هدحو لجرلا اN داريو ةملأاك ؛رثكأف ينينعم ىلع دحاولا ظفللا هيف نوكي يذلاو يظفللا كترشلما هوسمّ ام هب
 ءيشلا في ادًاضتم نوكي ام -رثكأف ينينعم ىلع تي© يذلا يأ- دحاولا ظفللا اذه نمو ،لجرلا ةماقو ةماقلا ةمّلأاو
 .ةسرادلا في ثحبلا اذه هلوانتي يذلا وهو ،دادضلأr وأ داضتلr فرعُ ام وهو 3.هدضو

 دادضلأا فيرعت .1.1
 ُّدضِ تُولماو ضايبلا ُّدض داوَّسلاو ،هبَلغيل اًئيش َّداض ءٍيش لّك ةغللا في دضلاو دض عجم دادضلأا :ةغل دادضلأا

 في سراف نبا لوقي امك ناداضتلماو .4كَاذ بَهَذَ اذه ءَاج اذا ،راهنلا دض ليللاو ،هديدضو هدض اذه :لوقت ،ةايلحا
 6هفُلاخِ هتُدَيدِضَو هُدُيدضَو ءيشلا ُّدضِف 5.راهنلاو ليللاك ،دحاو تقو في امهعامتجا زويج لا نائيش :هسيياقم

 اولمحأ نيذلا لئاولأا نم دعي يذلا هيوبيس ميسقت لىإ دوعت ةرهاظلا هذه روذج نأ لىإ �رشأ نأو قبس :احًلاطصا
 برطقف ؛ميسقتلا اذه هدعب نم نوسرادلا فقلت دقو ،نياعملل ظفللا بr في ملاكلا ميسقت نع هثيدح نمض داضتلا لىإ
 ىلع دحاولا ظفللا نوكيف ؛نىعلما فلتيخو ظفللا قفتي نأ ثلاثلا هجولاو " :ميسقتلا اذه نم ثلاثلا ءزلجا في لوقي لاًثم
 7".هدضو ءيشلا في ادًاضتم نوكي ام ادًعاصف ينينعم ىلع ءييج يذلا دحاولا ظفللا اذه نمو .....ادًعاصف ينينعم
 هثيدح في نياتسجسلا نأ ىرن ذإ برطق دعب نم دادضلأا في فلّأ نم لك هيلع راس يذلا لصلأا وه ميسقتلا اذه يقبو
 مهملاك في دادضلأا نم �دجو �أ باتكلا اذه فيل¹ ىلع انلحم" :هلوقب ىفتكا دق دادضلأا هباتك فيل¹ ىلع هلحم امع
 روهشم وهو اعًمطو افًوخ ءاجرلاو اكًشو انًيقي نظلا نآرقلا في ءييج ناك ذإ هنم رضح ام انحضوأف ايرًثك ائًيش بولقلماو

 
 .308 ،)1999 ،ينجالخا ةبتكم :ةرهاقلا( ةغللا هقف في لوصف ،باوتلا دبع ناضمر رظنا  1
 .1/24 ،)1988 ،ينجالخا ةبتكم :تويرب( نوراه ملاسلا دبع .ت ،باتكلا ،هيوبيس نامثع نب ورمع  2
 .70 ،)1984 ،مولعلا راد :ضeرلا( دادح انح .ت ،دادضلأا باتك ،برطق يرنتسلما نب دممح رظنا    3
 ،روظنم نبا لضفلا وبأ ؛7/6 "د د ض" ةدام ،)ت .ب ،للالها راد( يموزخلما يدهم .ت ،ينعلا باتك ،يديهارفلا دحمأ نب ليللخا رظنا      4

 .4/2564 "د د ض" ةدام ،)ت .ب ،فراعلما راد :ةرهاقلا( نورخآو يربكلا يلع الله دبع .ت ،برعلا ناسل
 .3/360 "دض" ةدام ،)1979 :ركفلا راد( نوراه ملاسلا دبع .ت ،ةغللا سيياقم مجعم ،سراف نب دحمأ رظنا    5
 .8/147 "دّض" ةدام ،)2000 ،تويرب :ةيملعلا بتكلا راد( يوادنه ديملحا دبع .ت ،مظعلأا طيلمحاو مكلمحا ،يسرلما هديس نبا رظنا   6
 .70 ،دادضلأا ،برطق   7
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 اذهو" :لاقف "دادضلأا" هباتك عوضوبم هفيرعت في ركذو يرابنلأا نبا ءاج ثم 8.هيرغو هفلاخ ءيشلا دضو ،برعلا ملاك في
 9."ينْفلتمخ ينْينعم نع ً�دِّؤم اهنم فُرلحا نُوكيف ،ةدّاضتلما نياعلما ىلع بُرعلا اهعُقِوتُ تيلا فورلحا ركْذِ باتك

 
 ءاج نأ لىإ ةرهاظلا هذله اقًيقدو لاًماش افًيرعت انيطعي لا امًهبمو ازًجوم -ءامدقلا دنع- دادضلأا فيرعت لّظ دقو

 ضايبلا ونح ،هاف� ام ءيش لك دضو ،دض عجم دادضلأا" :هلوقب هفرع ينح10ماNلإا اذه لك لازأو يوغللا بيطلا وبأ
 نم مّعأ فلاتخلااف ؛نيدض اسيلو نافلتمخ لهلجاو ةوقلا نأ ىرت لاأ ؛هل اÁدض ءيشلا فلاخ ام لك سيلو ...داوسلاو
 ناضمر روتكدل نم لك هآر يذلا فيرعتلا اذهو 11"نيداضتم ينفلتمخ لك سيلو ينفلتمخ نيداضتم لك ناك ذإ ؛داضتلا
 قرطت امدنع سراف نبا اضيأ همدختسا دق داضتلا ةرهاظل حضولأاو لشملأا فيرعتلا هنأ راصن ينسح روتكدلاو باوتلا دبع
 دوسلأل )نولجا( ونح دحاو مسr نيداضتلما اومسي نأ برعلا ننس نمو" لوقي ذإ ملاكلا في اهقئارطو برعلا ننس لىإ
 12."ضيبلألو

 داضتلا فياو نحمرلا دبع فرع دقف ةغللا في داضتلا ةرهاظل ملهوانت دنع ءامدقلا جÇ ىلع اوراس دقف نوثدلمحا امأ
rدوصقلما امو ةرهاظلا هذه ىلع رمع راتمخ دحمأ  هوّن دقو 13"هدضو نىعلما ىلع ظفللا قلطي نأ وهو" هلوقب ةغلل Nفي ا 
 يرصقلاك ؛نىعم ناداضتيو اقًطن نافلتيخ ينظفل دوجو نم نوثدلمحا ةغللا ءاملع هينعي ام دادضلأr نيعن لا" هلوقب ةيبرعلا ةغللا
 نأ وه ةيبرعلا في داضتلاف 14"نيداضتم ينينعم في لمعتسلما ظفللا وهو ،يمدقلا اهموهفم امN نيعن انمإو ،ليوطلا لباقم
 ةيوغللا رهاوظلا نم داضتلا ةرهاظ دعتو ،ينلهاو ليللجا في لمعتسي ذإ لللجا ظفلك ؛هدضو نىعم ىلع هتاذ ظفللا قلطيُ
 :يلي اميف هيلإ قرطتن فوس ام اذهو همدع نم ةغللا في اهعوقو ثيح نم اهيف فلالخا راد تيلا

 تابثلإاو راكنلإا ينب دادضلأا ةرهاظ .1.2
 15،يظفللا كترشلما عاونأ نم عون داضتلا نإ ذإ ؛يظفللا كترشلما في مهفلاتخا داضتلا ةرهاظ في ءاملعلا فلتخا

 للع دقو 16،"دادضلأا لاطبإ" باتك بحاص هيوتسرد نبا مهسأر ىلعو ةغللا في اهعوقو ينيوغللا نم قيرف ركنأ دقف
 ليق ولو ةنrلإل تعضو انمإ اÇأ ةغللا عضو في لصلأاو اN لوقلا دنع ملاكلا في سبل نم ثديح ام ةرهاظلا هذله هراكنإ

 نم تيلا ةنrلإا ضيقن وهو ةيطغتو ةيمعت كلذ في ناكل رخلآل دض اهمدحأو ينفلتمخ ينينعم ىلع لدي ظفل دورو زاوبج
  17.ةغللا ميكلحا عضو اهلجأ

 
 .72 ،)1912 ،تويرب :ةيكيلوثاكلا ةعبطلما( رنفه تسغوأ .ت ،دادضلأا في بتك ةثلاث ،نياتسجسلا تماح �أ رظنا   8
 .1 ،)1987 ،رشنلاو ةعابطلل ةيرصعلا ةبتكلما :تويرب( ميهاربإ لضفلا وبأ دممح .ت ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ركب وبأ   9

 .9 ،)2003 ،ةينيدلا ةفاقثلا ةبتكم :ةرهاقلا( دادضلأا فيرعت لخدم ،راصن نسح  10
 .33 ،)1996 ،سلاط راد :قشمد( نسح ةزع .ت ،برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ دحاولا دبع  11
 ،)1997،رشن راد نودب( نوضيب يلع دممح .ت ،اهملاك في برعلا ننسو اهلئاسمو ةيبرعلا ةغللا هقف في بيحاصلا ،سراف نبا دحمأ رظنا   12

60. 
 .148 ،)2000 ،ةضهنلا راد :رصم( ةغللا هقف ،فياو دحاولا دبع يلع  13
 .191 ،)1992 ،بتكلا لماع :ةرهاقلا( ةللادلا ملع ،رمع راتمخ دحمأ   14
 .149 ،ةغللا هقف ،فياو   15
 .149 ،ةغللا هقف ،فياو انيلإ لصي لم باتكلا اذه  16
 ،)1998 ،ةيملاسلإا نوؤشلل ىلعلأا سل�ا :ةرهاقلا( نوتخلما يودب دممح .ت ،هحرشو حيصفلا حيحصت ،هيوتسرد نبا الله دبع رظنا   17

71. 
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 ناك دقف عقاولا فيو ،داضتلا راكنإ في اهيلع اودمتعا نمم هدعب ءاج نم هيوتسرد نبا نم ةلوقلما هذه فقلت دق و
 لجأ نم كلذو هين نسبح يأرلا اذه نع تعفاد تيلا ةئفلا يهو نيرخأتلما نم ةعاجم ؛ينبرض ىلع ةرهاظلا هذله نوركنلما
 انلصو انمإو مÑافلؤم انيلإ لصت لم نيذلا ءامدقلا نم ةعاجمو ،يودب حاتفلا دبع لاثمأ نم دقن نم ةغلل هجّو الم يدصتلا
 عجار لطr يأر هنكل 18.برعلا في نعطلل بr اÇأ ىلع اN لوقلا لبقي ناك نمم ،مهنع تلقنُ تيلا صوصنلا ضعب مهنم
 ةيضق في هيلع لوّعي يذلا وه بطاختلا ءانثأ لالحا نئارقو ،هرخÓ هلوأ قلعت ملاكلا قايس نلأ ؛برعلا ىلع ةنيغض لىإ
 هئافيتسr لاإ برعلا ملاك نم باطلخا نىعم فرعي لا" :هلوقب يرابنلأا نبا هيلع دكأ ام اذهو 19،ةغللا في دادضلأا
 ةيصوصخ ىلع لدي ام اهدعب تي©و اهمدقتي اÇلأ ؛نيداضتلما ينينعلما ىلع ظفللا عوقو زاج اذله ؛هفورح عيجم لامكتساو
 20."رخلآا نود ينينعلما دحأ

 اذه نأو برعلا في نعطلا هعفاد ناك داضتلا راكنإ نأ نم راصن روتكدلاو ينس� لآ روتكدلا هيلإ بهذ ام نكلو
 لا مهو ،نوبئاع مه انمإو ؛دادضلأل نيركنم اوسيل -اذه هيأر في قمح وهو- دجنلما لوقي امك ءلاؤهف ينيبوعشلا ةعينص نم
 اوبيعي نأ نىعم امف لاإو ،ةيوغللا ةرهاظلا هذه اهئاوتحلا ةيبرعلr نونعطي مهف اذل ،هدوجو نوركني ائًيش اوبيعي نأ نوعيطتسي

 ىلع درلل ةغللا ءاملع ضفتنا هلجلأ يذلا وه مهتغلو برعلا في ينيبوعشلا نم نعطلا اذه نإ لب 21!؟ادًوجوم سيل ائًيش
 بr نم داضتلا دوجو راكنإ لولأا ؛ينضقانتم ينليبس في نعطلما اذه ىلع مهودور تءاجف ؛مهمعازم درو ينيبوعشلا ماÑا
 دوجوب فاترعلاا للاخ نم ةيبرعلا نع عافدلا رخلآاو ،ةمدقلما كلت اهيلإ تدأ تيلا ةجيتنلا ضقن هعبتي ةمدقلما ضقن
 22.اهيف دادضلأا

 ؛ادًدع مÇوقوفي لولأا ليبسلا اوكلس نيذلا مÇاوخإ ىلع دري يذلاو داضتلا دوجوب لوقي يذلا قيرفلا ناك دقو
 رثك مه ذإ ؛نيركنلما ىلع اسًايق ةرثاكلا ةرثكلا مه اوناك ةغللا في اهعوقو تبثأو ةغللا في داضتلr لاق نم نأ ىرن اذلهو
 برطقك اصاخ افلؤم هل درفأ نم مهضعبو 24.يطويسلاو هديس نباو يسرافلا يلع بيأو هيوبيسك 23.رصلحا نع نولّيج
  25.يرابنلأا نباو يوغللا بيطلا بيأو

 نإ فياو لوقي امك نكلو ةيوغللا ةرهاظلا هذه لوح ءاملعلا ينب فلالخا راد فسعتم ف�و لٍاغم تبثم ينبو
 اهجريخ لاًيو¹ هلثمأ عيجم ليو¹ ةلوامحو داضتلا راكنإ فسعتلا نمف 26؛هيلإ بهذ اميف دصقلا ةداج بكنت دق امهيلك
 رطضا دق هسفن هيوتسرد نبا نيركنلما سأر تىحف ؛ليبقلا اذه نم ليو¹ يأ لمتتح لا هتلثمأ ضعب نلأ ؛بابلا اذه نع

 
 .13 ،دادضلأا فيرعت لخدم ،راصن  18
 .20 ،برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ   19
 .2 ،)1987 ،رشنلاو ةعابطلل ةيرصعلا ةبتكلما :تويرب( ميهاربإ لضفلا وبأ دممح .ت ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ركب وبأ   20
 .31 ،)2007 ،ركفلا راد :قشمد( يمركلا نآرقلا في داضتلا ،دجنلما نيدلا رون دممح   21
 .32-31 ،يمركلا نآرقلا في داضتلا ،دجنلما رظنا   22
 .194 ،ةللادلا ملع ،رمع   23
 ؛4/173 ،)1996 ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ راد :تويرب( لافج ميهاربإ ليلخ .ت ،صصخلما ،هديس نبا يلع ؛1/24 ،باتكلا ،هيوبيس   24

 ةغللا مولع في رهزلما ،يطويسلا نيدلا للاج ؛328 ،)2002 ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ :تويرب( ةيبرعلا رسو ةغللا هقف ،بيلاعثلا روصنم وبأ
 .1/186 ،)1998 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب( روصنم يلع داؤف .ت ،اهعاونأو

 .برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ ؛دادضلأا ،يرابنلأا نبا ؛دادضلأا باتك ،برطق   25
 .150 ،ةغللا هقف ،فياو   26
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 نإف كلذ عم نكل 27،"اذه نم ردانلا ءيشلا ءييج دق نكل " :لوقي ذإ ؛ةردنلا ةهج ىلع داضتلا دوروب لوقلا لىإ
 دادضلأا ليبق نم اهوبرتعا تيلا ةلثملأا نم ايرًثك نإ ذإ ؛نياثلا قيرفلا هروّص يذلا لكشلا ىلع ةيبرعلا في دري لم اضيأ داضتلا
 28.بابلا اذه نم اهجريخ رخآ هجو ىلع اهليو¹ نكيم

 قرطت دقو ،نورخآ اN لاقو مهضعب اهركنأ دق الهوح ءارلآل زجوم ضرع نم انيأر امك ةغللا في داضتلا ةرهاظف
 ،يلصلأا نىعلما مومع لثم ةيبرعلا ظافللأا نم ديدعلا في داضتلا روهظل تدأ تيلا لماوعلل باوتلا دبع ناضمر روتكدلا
 هذه ليص¹ في ضولخاو ينقيرفلا لك ةلدأ درسل انه ماقلما سيلو 29.كلذ يرغو دسلحا نم فولخاو ،مكهتلاو ،لؤافتلاو
 اورطضا دق ةيبرعلا ةغللا في دادضلأا دوجو ركنأ نم تىح نأ لىإ يرشن نأ يه انتياغ انمإ لب ؛اهقيقتحو ةيوغللا ةرهاظلا
 اهتلاصأ اوضفر مه انمإ دادضلأا اوضفر نم تىحف ؛هسفن هيوتسرد نبا لوق نم انل حضتا امك ةردنلا ىلع ولو اهدوروب لوقلل
 ىدأ ليلادلا روطتلا نم عون هل ثدح دق نكل ،نيداضتم ينينعم ىلع ةللادلل لاًصأ تعضو دق نوكت نأ اوضفر مÇأ يأ
 عضاولما ءارقتسا دنع ذإ -ملعأ اللهو- باوصلا لىإ برقأ ننح هارن يذلا وه يأرلا اذه نإ عقاولا فيو 30.داضتلr لوقلا لىإ

 ةرهاظلا هذه ىلع ءانب نىعلما ليو¹و اهيف داضتلr لوقلا نأ ىرن داضتلا بr نم اÇإ اهيف ءاملعلا لاق تيلا نآرقلا في
 دنع هارنس ام وهو ةيمركلا ةيلآا هيف تدرو يذلا قايسلا هحجري ام وهو ةيمركلا ةيلآا نم دارلما نىعلما لىإ برقأ نوكي

 .كشلاو ملعلا نىعبم تي¹ تيلا "نظلا" ةظفل نع انثيدح
 يرسفت في فلاتخا أرط ةينآرقلا ظافللأا ضعب ةللادل روطت ثودبح لوقلاو اN لوقلاو ةرهاظلا هذه نم اقًلاطناو

 ظافللأا ضعب نياعم ةجمرت في فلاتخا ثودح لىإ لالحا ةعيبطب ىدأ ام اذهو ،اهليو¹و ةينآرقلا ظافللأا ضعب نياعم
 .يلي اميف ةسرادلا في ثحبلا هلوانتيس ام اذهو ،ىرخلأا تاغللا لىإ ةينآرقلا

 يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت .2
 لادبإ وأ ،ىرخأ لىإ ةغل نم ملاكلا لقني يذلا وه ناجمترلاو ،نايبلاو حيضوتلاو يرسفتلا نىعبم تي¹ :ةغل ةجمترلا

 اذه في ةجمترلا تفرع دقو ةيقيبطتلا تايناسللا عورف مهأ دحأ ةفلتخلما اهعاونÝ ةجمترلا دعتو 31اهماقم موقت ةظفلب ةظفل
 يعيبط لداعم برقأ ديلوت وأ دايجإ يه ذإ ؛فدلها ةغللا لىإ ردصلما ةغللا نم صنلا ةجمرت" :اهزربأ 32تافيرعت ةدعب لقلحا
 33."فدلها ةغللا في ردصلما ةغللا ةلاسرل

 ةيلاصتلاا ةجمترلا :اهم ناتقيرطلا نßاهو ،-داصتقلااو ةقدلا- ةجمترلا افده ققحتي امN ناتيساسأ ناتقيرط ةجمترللو
 يرثأتلل اNًاشم وأ لاًداعم -ئراقلا- هيف اهيرث¹ نوكي نأ ةجمترلا هذه لواتحو ،فدلها ةغللا ئراق بطاتخ اÝÇ زيمتت تيلاو

 
 .71 ،هحرشو حيصفلا حيحصت ،هيوتسرد نبا   27
 .150 ،ةغللا هقف ،فياو   28
 .355-342 ،ةغللا هقف في لوصف ،باوتلا دبع   29
 .25 ،دادضلأا فيرعت لخدم ،راصن   30
 ،)1987 ،ينيلاملل ملعلا راد :تويرب( راطع روفغلا دبع دحمأ .ت ،ةيبرعلا حاحصو ةغللا ج© حاحصلا ،يرهولجا داحم نب ليعاسمإ   31

 ءاقبلا وبأ بويأ ؛6/12/66 ،)ت ،ب ،فراعلما راد :ةرهاقلا( يربكلا الله دبع .ت ،برعلا ناسل ،روظنم نبا مركم نب دممح ؛5/1928
 .1/313 ،)ت ،ب ،ةلاسرلا ةسسؤم :تويرب( شيورد ندع .ت ،ةيوغللا قورفلاو تاحلطصلما في مجعم تايلكلا ،يوفكلا

 283-281 ،)2007 ،ةقراشلا ةعماج :ةقراشلا( ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم ،يدهم بحاصلا دبع يلع رظنا   32
 .281 ،ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم ،يدهم رظنا   33
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 فياقثو يوغل راطإ في ةحضاوو ةسلس نوكت نأ لىإ ةجمترلا هذه ليتمو ،ردصلما ةغللا في هئارّـُق ىلع لصلأا هكتري يذلا
 34.ةبعصلا صوصنلا في اميس لا ةيلومشلاو تايمومعلا لىإ ليتم كلذكو ،فدلها ةغللا في ئراقلل فولأم

 هب حمست ام دودح في لصلأل قيقدلا يقايسلا نىعلما لقنت نأ لواتح تيلا ةيللادلا ةجمترلا يه ىرخلأا ةقيرطلاو
 مظعلأا داوسلاو 35،ردصلما ةغلل فياقثلا راطلإا في ءاقبلا لىإ ةقيرطلا هذه ليتمو ،فدلها ةغللا في ةيوحنلاو ةيللادلا ةينبلأا
 في نوتوافتي مهنكلو 36؛مله اجهنم ةيللادلا ةيرظنلا نم اوذتخا دق روصعلا رم ىلع يمركلا نآرقلا نياعم ةجمترب اوماق نمم
 37.جهنلما اذه قيبطت في مÑاراهم

 في ،-ةيبرعلr لزنلما يمركلا نآرقلا- لصلأل قيقدلا يقايسلا نىعلما لقن" اÝÇ تفرع دقف نآرقلا نياعم ةجمرت امأ
 تيلا ةيمدقلا تاغللا ىدحإ ينب نم ةيكترلا ةغللا دعتو 38."فدلها ةغللا في ةيوحنلاو ةيللادلا ةينبلأا هب حمست ام دودح
 يمركلا نآرقلا نياعم اوجمرت دق ملاسلإا في ملهوخد نم دحاو نرق دعب كارتلأا نإ ذإ ؛اهيلإ يمركلا نآرقلا نياعم تجمرت
 .ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت اهيلع تتأ تيلا روصلل ضرعن فوس يلي اميفو 39.مهتغل لىإ همامتب

 يمركلا نآرقلا نياعلم ةيكترلا تاجمترلا عاونأ .2.1
 ةغللا ىلع دمتعت تناك تيلاو ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت ةلأسم لىإ تقرطت تيلا تاجمترلا مدقأ نإ

 ءاملعلا ناك ابمرو ،"روطسلا ينب ام ةجمرت وأ ،ةملكلا لباقم ةملكلا" ةجمرت جÇ عبتت تناك ايسآ طساوأ في ةيكترلا
 تاجمترلا امأو 40.لوض�لأا لىإ جهنلما اذN ىتأ نم لوأ مه لوض�لأا لىإ ليوغلما وزغلا نم نورّافلا نويناسارلخاو نويمزراولخا
 روسلا ضعب وأ صلاخلإاو ةتحافلا لثم روسلا راصق نياعم ةجمرت لوح روحمتت تناك دقف ةينمزلا ةترفلا كلت في تناك تيلا
 ميلعت وه روسلا كلت ةجمرت نم دصقلا نأ لىإ عجري كلذ في ببسلا لعلو ؛يسركلا ةيآو كللماو أبنلاو ،سي لثم ىرخلأا
 تاجمترلا عاونأ امأ 41،اهلئاضف نع ثدحتت ت�اور نم روسلا هذه في درو ام ببسب وأ ةيبرعلا ةغللا ينطلاسلا ءانبأ
 42:ينمسق لىإ مسقنتف لكشلا ثيح نم يمركلا نآرقلا نياعلم ةيكترلا

 
 .248/249 ،ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم ،يدهم رظنا   34
 .250-249 ،ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم ،يدهم رظنا   35
 فحصلما ةعابطل كللما عممج ،"ةيلوادتلاو ةيللادلا :ينتيرظن ينب يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت" ،لطبلا نحمرلا دبع دممح - روهملجا نحمرلا دبع   36

 .6-5 ،)2002( 1/1 فيرشلا
 1/1 همولعو نآرقلا في ينثحابلل لولأا يلماعلا رتمؤلما ،"ةيزيلنجلإا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت في ةلوذبلما دوهلجا" ،بيطلخا الله دبع   37

)2011(، 361. 
 .361 ،"ةيزيلنجلإا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت في ةلوذبلما دوهلجا" ،بيطلخا   38
 دهف كللما عممج :ةيدوعسلا ،يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت( "ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك نيدلا ردص رظنا   39

 .2 ،)2002 ،فيرشلا فحصلما ةعابطل
40  zerine Üevirileri ÇOsmanlıca -uzğnan, “Kur’an’ın Eski Türkçe ve OİAbdülkadir 

Notlar”, Makaleler ve İncelemeler II (1991), 88-89. 
41  Muhammet Abay, “Türkçedeki Kur’an Meâllerinin Tarihi ve Kronolojik 

Bibliyografyası”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 19 (01 Eylül 2012), 238. 
 .4-3 ،"ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك   42
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 روطسلا ينب ةيفرلحا ةجمترلا .2.1.1
 عبارلا نرقلا رخاوأ في اذه رهظ ذإ ةيكترلا ةغلل ةجمترلا لاكشأ نم لكش لوأ وه ةجمترلا في جهنلما اذه دعيو

 ةظفل لك تتح بتكيُ ثم ةينآرقلا ت�لآاو روسلا داريإ لاًوأ هيف متي جهنلما اذهو 43،اذه انموي تىح ارًمتسم لازي امو رشع
 في كارتلأا قطنم وأ لملجا بيكرت ثيح نم ةيكترلا دعاوق هيف ىعارتُ لا اذه ةجمترلا جهنمو ،ةيكترلا ةغللr اهانعم ةينآرق
 نوكت تيلا تاحيضوتلا ضعب ىوس كلذ ىدعتي لاو اهضعب في لاإ حورشلاو تاحيضوتلا نع ةدرمج يهو ،ةغللاو ملاكلا

 لىإ نآرقلا نياعم ةجمرت في كارتلأا اوقبس دق مÇلأ ؛ينيناريلإا سرفلا نم كارتلأا اهاقتسا دق ةقيرطلا هذهو ،يشاولحا في
  44.ةيكترلا ةغللا

 تم دق عونلا اذه نم ةجمرت مدقأ امأ ةيقرشلا ةيكترلا ةجهللا ىلع ةيادبلا في ةجمترلا نم عونلا اذه في دمتعا دقو
 تاملك ةجمرت اN دصقيُ تيلا ةجمترلا هذهو 804/1401.45 ماع لىإ عجترف لوض�لأا في ةيكترلا ةغللا مادختسا اهيف
 برقأ لىإ بيكاترلا ليوحتب مزتلت لاو ردصلما ةغلل ةيوحنلا بيكاترلr ديقتت لاو اهتقايس جراخ تناك ول امك لصلأا صنلا
 مظنلا لقنب يفت نأ نكيم لاو فدلها ةغللا في يقلتلما ىدل صنلا مهف ءوس لىإ يدؤت اÇلأف 46،فدلها ةغللا في اÑلاداعم
 ببسبو هنإ" :هلوقب يÓأ دممح ثحابلا هيلإ راشأ ام اذهو 47.ةزئاج يرغو ةليحتسم ءاملعلا اهبرتعا ىرخأ ةغل لىإ نيآرقلا
 لىإ كلذ يدؤي دق ابمر وأ نىعلما في للخ ثودح لىإ كلذ يدؤي ةيكترلا ةغللا نع ةيبرعلا ةغللا في تاملكلا ةبتر فلاتخا
 48."حيحصلا لكشلr دارلما نىعلما ةفرعم نود ةلوليلحا

  نآرقلا نياعلم ةييرسفتلا ةجمترلا .2.1.2
 49،اهيلع لوعلماو ارًاشتنا رثكلأا يهو ،ةيكترلا ةغللr اهيناعم حيضوت عم ةينآرقلا روسلا نياعم مجترت نأ يهو

 لا ىرخأ ةغلب هانعم نايبو ملاكلا حيضوت يأ "ةييرسفت ةجمرت" وأ نآرقلا يرسفت ةجمرت اÇأ اهنع لاقي تيلا ةجمترلا هذهو
Ýس Nةغللا لىإ ةرابعلا ةجمرت متت ثم ةيبرعلا ةرابعلل يلكلا نىعلما هيف ىعاري ناك ةجمترلا نم رخلآا عونلا اذهو 50.اعًرش ا 
 نأ لاإ ةدح ىلع ةدحاو لكو ةدرفنم ت�لآا ةجمرت هيف متت �ايحأ تناك نإو تىح ةجمترلا نم عونلا اذه نكل ،ةيكترلا
 ماعلا نىعلماو نىعلما لماكت ىلع ظفاحلل ت�آ ةعوممج مجترت تناكف نيآرقلا قايسلل ماعلا نىعلما يعارت تناك اهيف بلاغلا
 51.ةينآرقلا ت�لآل

 
43   Kur’an Meâllerinin Tarihi ve Kronolojik Bibliyografyası”, 239.Abay, “Türkçedeki  
 .4 ،"ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك   44
45  lmi İDiyanet u ve Batı Türkçesinde Kur’an Tercüme ve Tefsirleri”, ğMehmet Kara, “Do

Dergi XXIX/3 (1993), 27. 
 .173 ،ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم ،يدهم   46
 .325 ،)2000 ،فراعلما راد :تويرب( نآرقلا مولع في ثحابم ،ناطقلا عانم رظنا    47
48  Abay, “Türkçedeki Kur’an Meâllerinin Tarihi ve Kronolojik Bibliyografyası”, 299. 
 .4 ،"ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك  49
 .327 ،نآرقلا مولع في ثحابم ،ناطقلا رظنا   50
51  Abay, “Türkçedeki Kur’an Meâllerinin Tarihi ve Kronolojik Bibliyografyası”, 298. 
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 يوتتح نأ ةجمترلل نكيم لاو زجعلما الله ملاك هنلأ )نآرقلا( لصلأا ماقم موقت نأ نكيم لا تناك نإو ةجمترلا هذهو
 52.ةييرسفتلا ةجمترلا هذه موزلب نودقتعي اوناك يمركلا نآرقلا في ام سانلا مهفي نأ لجلأو ءاملعلا نأ لاإ ؛هيف تيلا نياعلما هذه
 يذلا -لآلما يأ- " Meâl" حلطصم مادختسا تحجر دق يمركلا نآرقلا نياعلم ةيكترلا ةغللا تاجمرت نأ ىرن انه نمو
 لاًآمو لاًوأَ لوؤُـَي ءُيشلا لآ" برعلا ناسل بحاص لاق امك ةيبرعلا ةغللا في نيعي يذلاو 53،ةيبرعلا ةغللا نم اهيلإ لقتنا
 Hamdi Elmalılı " خيشلا برتعيو 55.موهفلماو نىعلماو دصقلا نيعيف ةيكترلا في امأ 54"هعَجَرَ ءَيشلا هيلإِ لَّوأَو عجَرَ

Yazır" لىإ ةجمترلا نأ كلذ نم دوصقلماو ؛ةيكترلا مولعلا ثارتو تايبدأ ىلع هلخدأو حلطصلما اذه مدختسا نم لوأ 
 فرلحا ثيح نم امأو 56.نىعلمr ملاكلا نم دوصقلماو ةلاسرلا لقن يه انمإ ؛ةملكب ةملك ةيفرح ةجمرت نوكت نل ةيكترلا ةغللا
 تيلا ةيروغيولأا يه فورح ةثلاثب ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم تجمرت دقف تاجمترلا هذه فينصت في لمعتسلما

 فرلحا مادختسr تناك نياثلا ةجمترلاو ،فرلحا اذN لاًماك نآرقلل ةجمرت دجوي لاو ملاسلإا لبق كارتلأا اهلمعتسي ناك
 لاًيدب كارتلأا هذتخا يذلا نييتلالا فرلحا مادختسr تناك ةثلاثلا ةجمترلاو ،ملاسلإا ملهوخد دعب كارتلأا هذتخا يذلا برعلا
 سيس¹ ةلحرم دعب تفلأ تيلا تاجمترلا يأ- تاجمترلا هذهو 1928.57 ةنس ةيكترلا ةيروهملجا سيس¹ دعب بيرعلا فرحلل
 .هذه انتسارد في اهضعب لوانتنو اله جذانم ضرعب موقن فوس تيلا يه ةيكترلا ةيروهملجا

 ثحبلا اذه في ةدمتعلما تاجمترلا .2.2
 ةيسايسلا عاضولأل ناك دقو كارتلأا ءاملعلا نم يربك مسق نم ايرًبك امًامتها يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت ةكرح تيقل

 نآرقلا نياعم تاجمترل لاًمع 20 ةبارق اهنيح رشن ذإ 2006 ماع في اÑورذ تغلب دق تيلا هذه ةجمترلا ةكرح ىلع يرث¹
 مغرلا ىلعو 58،يمركلا نآرقلا نياعم تاجمترلل ةفلتمخ لامعأ 10 ابًيرقت ةنس لك في ردصت تأدب 1992 ماع ذنمو يمركلا
 ةرداصلا لامعلأا ددع نÝ لوقلا نكيم هنإف ايرًسع ارًمأ دعي ةيكترلا ةغللr ةرداصلا تاجمترلا ددعل ددمح مقر ركذ نأ نم
 نياعم يرسفت تلوانت تيلا لامعلأا هذه ةرثك ببسبو 59.نلآا تىح لمع 200 نع وبري ام تغلب دق "لآلما" ناونع تتح
 ىعست اهنم ةدحاو لك تناك تيلا قرفلاو تاعاملجا ينب ةلصالحا تافلاتخلاا ةرثك ببسبو ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا
 ةينيدلا نوؤشلا ةرازو ءاطعإ ةرورض لىإ كلذ ىدأ اهئارآ عم قفاوتي المو اهسفنل هيضترت الم اقًفو هتجمرتو نآرقلا يرسفت لىإ

 
 .10 ،"ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك ؛328-327 ،نآرقلا مولع في ثحابم ،ناطقلا رظنا   52
53  (Yeditepe Yayınevi, 2021), md. meâl 1259; TDK  ı Türki-Kamusemseddin Sami, Ş

(Ankara: TDK, 2011), “Türkçe Sözlük”, md. me’āl 1640. 
 .1/171 )لوأ( ،برعلا ناسل ،روظنم نبا  54
55  l 1640.āzlük”, md. me’öl; TDK, “Türkçe Sā, md. me’ı Türki-KamusSami,  
56  Osman Arpaçukuru, “Kur’an’ın Anlamlarının Türkçeye Aktarımı: Meâl mi Tercüme 

mi?”, Dergiabant 8/2 (30 Kasım 2020), 699. 
 .12-5 ،"ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خير©" ،شموك رظنا    57
58  Aktarımı”, 239.Arpaçukuru, “Kur’an’ın Anlamlarının Türkçeye  
 :رظنا ،2020 ماع في رشن دق ةيئاصحلإا هذه هيف تدرو يذلا لمعلا اذه نأ املع   59
  Arpaçukuru, “Kur’an’ın Anlamlarının Türkçeye Aktarımı”, 705. 



105 | A. N.  KATTAN / ةیكرتلا ةغللا ىلإ ھیناعم تامجرت فلاتخا يف اھرثأو میركلا نآرقلا يف دادضلأا  

 

 
Amasya İlahiyat Dergisi, 22 (Haziran 2024): 94-119 

 
  

  2018.60 ماع ةيكترلا ةغللا لىإ نآرقلا نياعم تاجمرت رشن في لخدتلا في ةيحلاصلا
  :لامعلأا هذه ينب ةنراقلما ىلع امًئاق لمعلا اذه نوكي نأ اني¹را لاïا اذه في صاصتخلاا لهأ ةراشتسا دعبو

1- Diyanet İşleri Meali (Eski) 
2- Diyanet İşleri Meali (Yeni) 
3- Kur'an Yolu (Diyanet İşleri) 
4- Diyanet Vakfı Meali  
5- Elmalılı Meali (Orijinal) 
6- Mahmut Kısa Meali  
7- Süleyman Ateş Meali 

	
 ةيكترلا ةغللا لىإ اهتجمرت في فلاتخلااو دادضلأا ةجمترل جذامنلا ضعب .2.3

 ةيغلاب بابسلأ وأ ليلادلاو يوغللا روطتلاو تاجهللا فلاتخاو ،لولأا عضولاك ةدع بابسأ ةيبرعلا في داضتلل
 ةساردلا في اهانلوانت تيلا ظافللأا في ئشانلا داضتلا لىإ تدأ تيلا بابسلأا ركذ لىإ قرطتن نل اذه انلمع في اننإو ؛ةيفرصو
 لوانتنس نياثلاو ظافللأل ةيمجعلما ةللادلا هيف لوانتنس لولأا ينمسق ىلع اهلعنج نأ انيلع تضرف جذامنلا ةعيبط نكلو
 :ةيفرص بابسلأ ناك اهيف داضتلا نإ ليق الم ينجذونم هيف

 ةيمجعلما ةللادلا بابسلأ داضتلا نع جذانم .2.3.1
 رّسأ .2.3.1.1

 نلاعلإاو نامتكلا نىعم ىلع لدت تيلاو "رّسأ" ةظفل دادضلأا بr نم اÇأ في ثيدلحا الهوح راد تيلا ظافللأا نم
 عضولما وه ]10/54 ،سنوي ةروس[ ﴾بَاذَعَلْا اوُأَرَ اَّملَ ةَمَادََّنلا اوُّرسَأَوَ﴿ :لىاعت هلوقو 61 دادضلأا بتك في درو امك
 ىلع ةيكترلا ةغلل ةجمترلا تءاج ذإ ةيمركلا ةيلآا هذه نياعم ةجمرت في فلاتخا لىإ ىدأ ام اذهو فلالخا هيف راد يذلا
 :تيلآا لكشلا

 

 لآلما مسا ةيكترلا ةجمترلا

Azabı görünce pişmanlık gösterdiler. 

Diyanet 
İşleri 
Meali 
(Eski) 

Azabı gördüklerinde, için için derin bir pişmanlık 
duyarlar. 

Diyanet 
İşleri 

 
60  Arpaçukuru, “Kur’an’ın Anlamlarının Türkçeye Aktarımı”, 706. 
 .1/353 ،برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ ؛45 ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ؛89 ،دادضلأا باتك ،برطق رظنا  61
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Meali 
(Yeni) 

Onlar azabı gördükleri vakit pişmanlıklarını içlerinde 
saklayacaklar. 

Kur'an 
Yolu 
(Diyanet 
İşleri) 

Ve azabı gördükleri zaman için için yanarlar. 
Diyanet 
Vakfı 
Meali 

Azâbı gördükleri vakıt hepsi içten içe nedamet ederek 
kendini kurtarmak için onu fedâ ederdi. 

Elmalılı 
Meali 
(Orijinal) 

Azâbı gördükleri zaman, pişmanlık acısı bir kor gibi 
yüreklerini yakıp kavuracak. 

Mahmut 
Kısa 
Meali 

Azabı gördükleri zaman, içlerinde pişmanlık duyarlar. 
Süleyman 
Ateş 
Meali 

 
 :ليلحتلا
 ةجمرت ينب ثدح دق افًلاتخا كانه نأ ىرن هذه انتسارد في اهيلع �دمتعا تيلا تاجمترلا في درو ام لىإ رظنلا دنع

Diyanet İşleri Meali (Eski) نع ةرداصلا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمترل ةيمدقلا ةخسنلا نأ ىرن ذإ اهاوس امو 
 تءاج اذلهو stermekög "62" ةيكترلا ةغللr وه يذلا راهظلإا نىعم لىإ )اوُّرسأ( تجمرت دق ةينيدلا نوؤشلا ةرازو
 درو امك ظفللا اذه هلمتيح نأ نكيم يذلاو "pişmanlık gösterdiler" :لكشلا اذه ىلع ةيلآا اذله مهتجمرت
 .�رشأ امك دادضلأا باحصأ ىدل

 في نىعلما اذه حوجر ناك ابمرلو ؛هيرغ نع ً�ود هتراتخاو نامتكلاو ءافلخا نىعم تحجر دقف ىرخلأا تاجمترلا امأ
 عوجرلا Diyanet İşleri Meali (Eski) ةجمرت ىلع ينمئاقلا رطضا يذلا ببسلا وه ناك هحوضوو "رّسأ" ظفل
 مُلسيَ دهاش لا هنأ ىرن يرسفتلاو ةغللا بتك لىإ ةدوعلr ذإ ؛ديدلجا اهلمع في -ءافلخاو نامتكلا يأ- نىعلما اذه لىإ
 64."دادضلأا نم )رّسأ( نأ ةغللا في طق تبثي لمو" :لوقي ةيطع نبا لعج ام اذهو 63.دادضلأا نم "رّسأ" نÝ ينلئاقلل

 
62  stermek 975.özlük”, md. göTDK, “Türkçe S 
 ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ راد :تويرب( بعرم ضوع دممح .ت ،ةغللا بيذ¹ ،يرهزلأا دممح ؛155-154 ،يمركلا نآرقلا في داضتلا ،دجنلما   63

2001(، 12/201. 
 .4/421 ،)1422 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب( فياشلا دبع ملاسلا دبع دممح .ت ،زيجولا ررلمحا ،ةيطع نبا قلحا دبع   64
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 اذه ىلعو 65"اهيلع لدي ام رهظي انمإ ،رهظت لاف ،ةيبلقلا نياعلما نم ةمادنلا " :نايح وبأ لوق يأرلا اذه ةحص دكؤي امو
 لواح نإو حاصفلإا ضيقن وه يذلا نامتكلا وه هيف حجارلاو ظفللا اذه في باوصلل برقلأاو حضولأا نىعلما نوكي
 ءافخلإاو نامتكلا نىعم يفن نم نكمتي لم هنكل هيف حاصفلإا نىعم ءاقبإ ىلع دكؤي نأ هتادرفم في نياهفصلأا بغارلا
 66.هقرافي لا يذلا ظفللا هذه تانمضتم نم نىعلما اذه ىقبأ ذإ لماك لكشب

 
 .553-8/552 ،)1420 ،ركفلا راد :تويرب( ليجم يقدص دممح .ت ،يرسفتلا في طيلمحا رحبلا ،نايح وبأ فسوي نب دممح   65
 .228 )ررس( ،)ت ،ب ،ةفرعلما راد :نانبل( نيلايك ديعس دممح .ت ،نآرقلا بيرغ في تادرفلما ،نياهفصلأا بغارلا   66
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 نظلا .2.3.1.2
 نَيذَِّلا﴿ :لىاعت هلوق في ةدراولا "نظلا" ةظفل ةيكترلا ةغللا لىإ اهيناعم ةجمرت في فلاتخا اهيف عقو تيلا ظافللأا نمو

 نم اÇأ ىلع عمتج ةغللاو دادضلأا بتك داكت تيلاو ]2/46 ،ةرقبلا ةروس[ ﴾نَوعُجِارَ هِيْلَإِ مÇَُّْأَوَ مNِِّْرَ وقُلاَُّم مÇَُّأَ نَوُّنظُيَ
 لكشلا ىلع ةيمركلا ةيلآا هذه نياعم ةجمرت تءاج دقو 67.ينقيلاو كشلا ىلع قلطت -اولاق امك- اÇإ ذإ ؛دادضلأا
 :تيلآا

 
ةيكترلا ةجمترلا لآلما مسا   

Sabır ve namazla Allah'a sığınıp yardım isteyin; 
Rablerine kavuşacaklarını ve Ona döneceklerini 
umanlar ve huşu duyanlardan başkasına namaz 
elbette ağır gelir. 

Diyanet İşleri 
Meali (Eski) 

Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten 
O’na döneceklerini çok iyi bilirler. 

Diyanet İşleri 
Meali (Yeni) 

Onlar kesinlikle rablerine kavuşacaklarını ve O’na 
döneceklerini bilen kimselerdir. 

Kur'an Yolu 
(Diyanet İşleri) 

Onlar, kesinlikle Rablerine kavuşacaklarını ve 
O'na döneceklerini düşünen ve bunu kabullenen 
kimselerdir. 

Diyanet Vakfı 
Meali 

Onlar ki kendilerini hakikaten rablerine kavuşuyor 
ve hakikaten ona rücu ediyor sayarlar, böyle bir 
huşu ile kılarlar 

Elmalılı Meali 
(Orijinal) 

O saygılı kimseler ki, Rablerine kavuşacaklarını; 
eninde sonunda O’na döneceklerini bilir ve 
hayatlarını buna göre şekillendirirler. 

Mahmut Kısa 
Meali 

O(saygılı insa)nlar, Rablerine kavuşacaklarını 
(gözetir) ve gerçekten O'na döneceklerini bilirler. 

Süleyman Ateş 
Meali 

 :ليلحتلا
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 لعفلr انهه لثمتلما ملعلا وأ ينقيلا نىعبم تذخأ دق اهمظعم نأ ىرن اهيلإ انعجر تيلا تاجمترلا ينب ةنراقلما دنع
 ةخسنلا ءانثتسr عساولا نمزلا يأ "zaman şgeni" ةغيص ىلع ةيكترلا ةغللr تءاج دقف "68bilmek" يكترلا
 دق "umanlar" ظفل نإ ذإ ءاجرلا نىعم ىلع ةجمترلا هيف تءاج يذلا ةن�دلا نوؤش نع رداصلا لمعلا نم ةيمدقلا

 69 .بقترلاو عمطلاو نيمتلا وأ ءاجرلا نيعي يذلاو "ummak" لعفلا نم لعافلا مسا ةغيص ىلع لاوأ ءاج
 ظفل تراتخا دق لىولأاف "Elmalılı Meali" ةجمرتو "Diyanet Vakfı Meali " ةن�دلا ةجمرت امأو

"ünenşdü " لعفلا نم لعافلا مسا وهو "ünmekşdü70 " دقف ةيناثلا امأو ،داقتعلاا وأ يركفتلا نيعي يذلاو 
 " 71saymak" لعفلا نم لعافلا مسا ةغيص اضيأ وهو عملجا ةغيص ىلع " sayarlar" ظفلب اهيف مجترلما ىتأ
 درو يذلا "نظلا" نىعم اتقبأ دق ينتجمترلا اتلك نÝ لوقلا اننكميف هيلعف ؛نخمّو لاخو برتعا وأ نّظ وأ دّع نىعبم تي© يذلا

 ةجمترلا نع ةلوؤسلما ةئيلها لعج ام لعلو ،ىرخلأا تاجمترلا هتحجر يذلا ينقيلا وأ ملعلا نىعم ىلع هلمتح لمو ةيلآا هذه في
 هحملن نأ اننكيم يذلاو ينقيلا نىعم اهيف تبثتو ةيلآا هذه نىعم ةجمرت ديعت ةينيدلا نوؤشلا ةسسؤم نع ةرداصلا ةديدلجا
 وه انمإ انهه "نظلا" نىعم نأ ىلع اقًباس مهيلإ �رشأ نيذلا نيرسفلما بلغأ ديك¹ وه "çok iyi" ةرابعل مهتفاضإ نم
 راص ،نونظلما رملأا ىلع هلئلاد ترثكو ،سفنلا في ىوق اذإ نظلا نلأ" :هلوق في يسويطلبلا هيلإ راشأ ام وهو ينقيلا

 لاإ ملعلا نىعبم لمعتسي لا نظلا نÝ كلذ فيايرسلا للع دقو 72"ملعلا نىعبم نظلا برعلا تلمعتسا اذه لجلأو ،ملعلاك
 73."كلذ زيج لم ،هتدهاش دق تنأو ،"اينبم طئالحا تننظ" :تلق نإف ....ساولحا هكردت لم ام لك في

 ءارو .2.3.1.3
 فللخا نىعبم درت يه ذإ ةغللا في داضتلا بr نم اÇأ دادضلأا باحصأ لاق تيلا ظافللأا نم "ءارو" ظفل

 نمو ]2/46 ،ةرقبلا ةروس[ ﴾ابًصْغَ ةٍنَيفِسَ َّلكُ ذُخَُْ© كٌلَِّم مهُءَارَوَ نَاكَوَ﴿ :لىاعت هلوقب كلذ ىلع نيدهشتسم 74ماملأاو
 ةيمركلا ةيلآا هذله ةيكترلا ةغللا لىإ نآرقلا نياعم تاجمرت تءاج ذإ نآرقلا نياعم تاجمرت ينب عقو يذلا فلالخا أشن انه
 :تيلآا لكشلا ىلع

 
 لآلما مسا ةيكترلا ةجمترلا

Gemi, denizde çalışan birkaç yoksula aitti; onu 
kusurlu kılmak istedim, çünkü peşlerinde her 
sağlam gemiye zorla el koyan bir hükümdar 
vardı. 

Diyanet İşleri 
Meali (Eski) 

 
 قاحسإ وبأ ؛1/468 ،برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ ؛9 ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ؛71 ،دادضلأا باتك ،برطق رظنا   67

 .ت ،نآرقلا نياعم ،ساحنلا رفعج وبأ ؛1/126 ،)1988 ،بتكلا لماع :تويرب( بيلش ليللجا دبع .ت ،هبارعإو نآرقلا نياعم ،جاجزلا
 .1/254 ،نآرقلا بيرغ في تادرفلما ،نياهفصلأا ؛1/254 ،)1409 ،ىرقلا مأ ةعماج :ةكم( نيوباصلا يلع دممح

68  zlük”, md. bilmek 344.öTDK, “Türkçe S 
69  zlük”, md. ummak 2416.öTDK, “Türkçe S 
70  ünmek 743.şzlük”, md. düö“Türkçe STDK,  
71  zlük”, md. saymak 2050.öTDK, “Türkçe S 
 .2/15 ،)1996 ،ةيرصلما بتكلا راد :ةرهاقلا( اقسلا ىفطصم .ت ،باتكلا بدأ حرش في باضتقلاا ،يسويَلْطَبَلا الله دبع   72
 .1/452 ،)2008 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب( ليدهم نسح دحمأ .ت ،هيوبيس باتك حرش ،فيايرسلا ديعس وبأ   73
 .2/657 ،برعلا ملاك في دادضلأا ،يوغللا بيطلا وبأ ؛67 ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ؛106-105 ،دادضلأا باتك ،برطق   74
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O gemi, denizde çalışan birtakım yoksul 
kimselere ait idi. Onu yaralamak istedim, çünkü 
onların ilerisinde, her gemiyi zorla ele geçiren bir 
kral vardı 

Diyanet İşleri 
Meali (Yeni) 

Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul 
kimselerindi. Onu delerek kusurlu hale getirmek 
istedim. (Çünkü) onların gideceği yerde her 
(sağlam) gemiyi gaspetmekte olan bir kral vardı. 

Kur'an Yolu 
(Diyanet İşleri) 

Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul 
kimselerindi. Onu kusurlu kılmak istedim. 
(Çünkü) onların arkasında, her (sağlam) gemiyi 
gasbetmekte olan bir kral vardı. 

Diyanet Vakfı 
Meali 

Evvelâ gemi, denizde çalışan birtakım biçarelerin 
idi, ben onu ayıblandırmak istedim ki: ötelerinde 
bir Melik vardı, her sağlam gemiyi gasben alıyo    
rdu. 

Elmalılı Meali 
(Orijinal) 

Onu bilerek kusurlu hâle getirmek istedim; çünkü 
güzergâhları üzerinde, bütün sağlam gemilere 
zorla el koyan ve sahiplerini esir eden zâlim bir 
kral vardı. 

Mahmut Kısa 
Meali 

O (yaraladığım) gemi, denizde çalışan 
yoksullarındı. Onu kusurlu yapmak istedim, 
çünkü onların ilerisinde her (sağlam) gemiyi 
zorla alan bir kral vardı. 

Süleyman Ateş 
Meali 

 :ليلحتلا
 اه�دروأ تيلا تاجمترلا فنصن نأ نكيم ةيمركلا ةيلآا هذه نياعلم ةيكترلا تاجمترلا هيلع تءاج الم ضرعلا اذه دعب

 :فانصأ ةثلاث ىلع
à اهمو "مامأ" نىعبم ةيمركلا ةيلآا هذه في "ءارو" نىعم لعج نم لولأا فنصلا Diyanet İşleri Meali 

)Yeni( و Meali şAte Süleyman. 75" ةظفل امادختسا دق ينلمعلا نيذه نإ ذإilerisinde " يربعتلل 
 .دعب تِ© لم ام وأ لبقتسلما وأ تيلآا وأ ،ماملأا نيعت تيلاو ،ةيمركلا ةيلآا هذه في ةدراولا ءارو نىعم نع

à اهمو فلخ نىعم ىلع اهلحم نم نياثلاو Diyanet İşleri Meali (Eski) و Diyanet Vakfı 
Meali. ةظفل راتخا لولأا لمعلا نإ ذإ ةيكترلا ةغللا في "ءارو" ةظفلل ةلباقلما ةظفللا رايتخا في افلاتخا نإو تىح ناذهو 

" peşlerinde" ظفل وهو ةحارص فللخا نىعم نع برعي ام راتخا نياثلاو " arkasında" اهمبرتعن نأ اننكيم اننأ لاإ 
 

75  zlük”, md. ileri 1172.öTDK, “Türkçe S 
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 نيعت ةيكترلا ةغللا في "76indeşpe" ةملك نإ ذإ ؛ةيلآا في ةدراولا "ءارو" ةظفل هلمتتح يذلا "فللخا" نىعم ىلع اقفتا دق
 فللخا نيعي يذلاو " 77arkasında" فرظلا مادختسا دق رخلآا لمعلا نأ ينح في ،مله اعًباتم وأ اعًـَبـَت وأ لبق

 .ةحارص
à اهمو "اهيلإ نوبهذي فوس تيلا ةهجولا لىإ وأ ،مهقيرط" ىلع نىعبم الهوّأ نم ثلاثلاو Kur'an Yolu 

(Diyanet İşleri) و Mahmut Kısa Meali. ةظفل مدختسا دق لولأا لمعلا نإ ذإ " gideceği 
yerde" راتخا دق رخلآا نأ ينح في ةظفللا هذه نع يربعتلل "güzergâhları üzerinde" امهنيب ةنراقلما دنعو 

 ىقبأ نياثلا نأ ينح في ،لابقتسلاا ىلع لدت تيلا ةغيصلا مدختسا دق هنلأ "ماملأا" نىعم ىلع اهلحم نكيم لولأا نأ ىرن
  .هوجولا نم هجوب لبقتسلما في ثدحيس ام نىعم ىلع ليوأتلا لمتيح اضيأ اذهو مهقيرط ىلع نىعلما

à عم اقًاستا رثكلأا يه تناك ماملأا نىعبم "ءارولا" ةظفل مجترت نأ تأر تيلا لامعلأا نإ لوقن نأ نكيم هيلعف 
 نىعبم انه "ءارو" نىعم نأ ىلع ادًيدتح ةيلآا هذN اودهشتسا نيذلا دادضلأاو نياعلما باحصأو نيرسفلما بلغأ دنع درو ام
 كٌلِمَ مْهُمَامَأ نَاكوَ﴿" اذكه أرق هنأ سابع نبا نع درو ام وه اضيأ يأرلا اذه يوّقي اممو ،فللخا نىعم سيلو مامأو مادق
 78."﴾ابًصْغَ ةٍلحَِاصَ ةٍنَيفِسَ َّلكُ ذُخَُْ©

 
76  in (zf) 1917.şzlük”, md. peöTDK, “Türkçe S 
77  zlük”, md. arka (zf) 152.ö“Türkçe STDK,  
 .18/83 ،)2000 ،ةلاسرلا ةسسؤم :تويرب( ركاش دممح دحمأ .ت ،يبرطلا يرسفت ،يبرطلا رفعج وبأ   78
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 ةيفرص بابسلأ دادضأ نع جذانم .2.3.2
 قفاد .2.3.2.1.1

 نإ ذإ ،يمركلا نآرقلا في داضتلا دوجول تدأ تيلا بابسلأا ينب نم رمع راتمخ دحمأ راشأ امك فيرصلا داضتلا نإ
 في داضتلا دوروب لوقلا لىإ تدأ تيلا بابسلأا ينب نم يه دحاو نآ في اعًم ةيلوعفلماو ةيلعافلا ىلع ةدحاولا ةغيصلا ةللاد
 نّإ" :يرشمخزلا لوقي اذه فيو يلقعلا زاïا بr تتح غيصلا هذه ضعب ةغلابلا باحصأ دروأ دقو 79.يمركلا نآرقلا
 دقو ،ةقيقح لعافلا لىإ هدانسإف ؛هل ببسلماو ناكلماو نامزلاو ردصلماو هب لوعفلماو لعافلا سبلاي ؛تىش تاسبلام لعفلل
 لوعفلما في لاقيف ....لعفلا ةسبلام في لعافلل اÑاهاضلم كلذو ؛ةراعتسا ىمسلما زاïا قيرط ىلع ءايشلأا هذه لىإ دنسي
 في هارن ةراتف ةغلابلا ملعب داضتلا نم عونلا اذه 81ينثدلمحا ضعب قلحأ نإو تىح نكلو 80."قفاد ءامو ،ةيضار ةشيع :هب
 داضتلا نإ قلحاو ؛دادضلأا نم عونلا اذه مهف في قلقو ةيرح دوجو ىلع لدي اذه نأ لاإ يلقعلا زاïا في ةرßو لسرلما زاïا

 ذإ 82؛نايحلأا ضعب في ةيغلاب ةتكن نم وليخ لا ناك نإو ةغلابلا ملع في هنم فرصلا ملع في لخدأ ةيفرصلا غيصلا في
 اذه نÝ لوقلا لىإ ىدأ ام وه لعافلا مسا ةغيص ىلع ظفللا ءاقبإ عم لوعفلما نىعم لىإ لعافلا نىعم نم لاقتنلاا اذه نإ
 عونلا اذه نوجردي دادضلأا باحصأ لعج ام وهو نيداضتم ينينعم ىلع لالحا هذه في ظفللا ةللادل دادضلأا بr نم
 في ءارفلا نإ ذإ ]86/6 ،قراطلا ةروس[ ﴾قٍفِادَ ءٍامَ نْمِ قَلِخُ﴿ :لىاعت هلوق كلذ لاثمو 83دادضلأا بr في ظافللأا نم
 اذهو 84"قوفُدْمَ :ملعأ اللهو هانعمف "قٍفِاد ءٍام نم" هلوق ىرت لاأ لعاف ىلع لوعفلما جريخ نأ نركنت لاو" :لوقي ةيلآا هذه
 نآرقلا نياعم تاجمرت امأو 86؛نيرسفلماو نياعلما لهأ نع درو امو 85هانعم ظفللا رهاظ ةفلامخ بr في ةبيتق نبا هدروأ ام
 :لياتلا لكشلا ىلع تءاج دقف ةيمركلا ةيلآا هذله يمركلا

 
 لآلما مسا ةيكترلا ةجمترلا

O, erkek ve kadının beli ile kaburga kemikleri 
arasından atılagelen bir sudan yaratılmıştır. 

Diyanet İşleri Meali 
(Eski) 

Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı. Diyanet İşleri Meali 
(Yeni) 

 
 .154 ،)2003 ،بتكلا لماع :ةرهاقلا( نآرقلا في داضتلاو كاترشلاا ،رمع راتمخ دحمأ رظنا  79
 ساسأ ؛1/51 ،)1407 ،بيرعلا باتكلا راد :تويرب( ليزنتلا ضماوغ قئاقح نع فاشكلا ،يرشمخزلا ورمع نب دوممح مساقلا وبأ   80

 .1/291 ،)1998 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب( دوسلا نويع لس� دممح .ت ،ةغلابلا
 ةغلابلا ،مرالجا يلع ؛155-152 )1998 ،ةيرصعلا ةبتكلما :تويرب( ةغلابلا رهاوج ،يشمالها ىفطصم نب ميهاربإ نب دحمأ رظنا   81

 .118-116 )1429 ،قداصلا ةسسؤم( ةحضاولا
 .219 ،يمركلا نآرقلا في داضتلا ،دجنلما رظنا  82
 ؛67 ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا رظنا  83
 .2/15 ،)1983 ،بتكلا لماع :تويرب( راجنلا يلع دممح .ت ،نآرقلا نياعم ،ءارفلا دeز نب يىيح   84
 170 ،)ت.ب ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب( نآرقلا لكشم ليوÄ ،يرونيدلا ةبيتق نب ملسم نب الله دبع دممح وبأ رظنا   85
 بيذ¹ ،يرهزلأا ؛3/353 ،نآرقلا نياعم ،ساحنلا ؛5/311 ،هبارعإو نآرقلا نياعم ،جاجزلا ؛333-15/332 ،يبرطلا يرسفت ،يبرطلا   86

 .2/33 ،ةغللا
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O, atılan bir sudan yaratıldı. Kur'an Yolu 
(Diyanet İşleri) 

İnsan neden yaratıldığına bir baksın! Atılan 
bir sudan yaratıldı. (O su) sırt ile göğüs kafesi 
arasından çıkar. 

Diyanet Vakfı Meali 

Bir atılgan sudan yaratıldı. Elmalılı Meali 
(Orijinal) 

O, atılgan bir sudan yaratılmıştır. Mahmut Kısa Meali 
Atılan bir sudan yaratıldı. Süleyman Ateş 

Meali 
 :ليلحتلا
 :ينفنص اهفنصن نأ اننكيم تاجمترلا هب تءاج ام ينب ةنراقلما دنع
à نم لك مهو ةيلعافلا نىعم ىلع لعافلا مسا ةللاد ىقبأ :لولأا فنصلا Diyanet İşleri Meali 
(Yeni) و Elmalılı Meali (Orijinal) و Mahmut Kısa Meali مهنيب فلاتخا ثدح نإو تىح 

 لعافلا مسا وه ذإ جرالخا نىعبم ”çıkan " ةظفل راتخا دق لامعلأا هذه دحأ نإ ذإ ؛قفاد ةظفلل لباقلما رايتخا في
 وه مهنيب كترشلما نكلو ؛اهيلع ةللادلل " atılgan" ةظفل راتخا مظعلما نأ ينح في ،ةيكترلçıkmak87 " r" لعفلل
لما ظفللا هذه نىعم نإ ذإ �رشأو قبس امك ةيلعافلا ةللاد ىلع مهؤاقبإ

ُ
لماو عفِدن

ُ
 88 .مدِّقت

à مهو :ةيلوعفلما نىعم ىلع لعافلا مسا ةللاد لوّأ :نياثلا فنصلا Diyanet Vakfı Meali و 
Kur'an Yolu (Diyanet İşleri)و Süleyman Ateş Mealiرايتخا ىلع اعًيجم اوقفتا دق مهو ؛ 

 نىعبم نيعي يذلاو "atmak" لعفلا نم لوعفلما ةغيص يهو "Atılan" ةظفل يهو ةيكترلا ةغللا في "قفاد" ةظفلل لباقلما
 ينبراقتم اذه مهرايتخا في يأرلا اذه باحصأ نوكي هيلعو 89 .يّمرلما وأ فوذقلما Atılan نوكيف ؛فذقلا وأ يمرلا
 .مهيلإ ةراشلإا قبس نيذلا نيرسفلماو ةغللا لهأ عم رثكأ

 
87  zlük”, md. çıkmak 533.öTDK, “Türkçe S 
88  zlük”, atılgan (sf) 184.öTDK, “Türkçe S 
89  zlük”, atılmak 184.öTDK, “Türkçe S 
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 مصاع .2.3.2.2
 مَصِاع لا﴿ :لىاعت هلوق وه لوعفلما ةدارإو لعافلا مسا ركذ بr نم اÇإ اهيف ءاملعلا لاق تيلا ظافللأا نمو

 مصاع نأ ىلع يرسافتلاو ةغللاو نآرقلا نياعم بتك مظعم نإ ذإ ]11/43 ،دوه ةروس[ ﴾مَحِرَ نمَ لاّإ üَِّا رِمْأ نمِ مَوْـَيلا
 مويلا موصعم لا نىعلما حبصيف ؛موصعم نىعبم انهه يهف ؛لوعفلما مسا اN دارلما نكلو لعاف ةغيصب تتأ دق عضولما اذه في
 ذإ ةمصع يذ ىلع نىعلما ليو¹و ةيلعافلا ىلع لعافلا ةغيص ةللاد ءاقبإ ىري اهضعب نأ يرغ 90.محر نم لاإ الله رمأ نم
 ذإ ؛لوعفلما مسا نىعبم انه لعافلا مسا نÝ لاق نم فعضب فيايرسلا لاق دق اذلهو 91؛ةبسنلا ىلع لدي لعافلا مسا لعج
 مله مويلا مصاع لا :لاق هنأكف .محارلا هنلأ الله وه محر نم نوكي نأ اذه نم دوجأو هب دتعي لا فيعض اذهو" :لوقي
 92."الله لاإ هلإ لا :لوقت امك الله لاإ

 ىلع حضاو لكشب سكعنا دق هارن ةغللا لهأو نيرسفلماو نآرقلا نياعم باحصأ ينب لصالحا فلاتخلاا اذهو
 دق اهنع ثيدلحا ددصب ننح تيلا ةيمركلا ةيلآا هذه نياعلم مهتجمرت نإ ذإ ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت

 :تيلآا لكشلا ىلع تءاج
 

 لآلما مسا ةيكترلا ةجمترلا
Nuh: "Bugün Allah'ın buyruğundan O'nun 
acıdıkları dışında kurtulacak yoktur." dedi. 

Diyanet İşleri Meali 
(Eski) 

Nûh, “Bugün Allah’ın rahmet ettikleri hariç, 
O’nun azabından korunacak hiç kimse yoktur” 
dedi. 

Diyanet İşleri Meali 
(Yeni) 

Nûh dedi ki: “Bugün Allah’ın hükmünden 
ancak O’nun esirgedikleri kurtulacaktır.” 

Kur'an Yolu (Diyanet 
İşleri) 

(Nuh): «Bugün Allah'ın emrinden (azabından), 
merhamet sahibi Allah'tan başka koruyacak 
kimse yoktur» dedi. 

Diyanet Vakfı Meali 

Bugün, dedi: Allah’ın emrinden koruyacak 
yoktur. 

Elmalılı Meali 
(Orijinal) 

Nûh ise, “Bugün, Allah’ın merhametine nâil 
olan mümin kullarından başka hiç kimse, 
O’nun gazâbından kurtulamayacaktır!” dedi. 

Mahmut Kısa Meali 

(Nuh): "Bugün, Allah'ın emrinden koruyacak Süleyman Ateş Meali 

 
 ؛128 ،دادضلأا ،يرابنلأا نبا ؛3/54 ،هبارعإو نآرقلا نياعم ،جاجزلا ؛15/333 ،يبرطلا يرسفت ،يبرطلا ؛2/15 ،نآرقلا نياعم ،ءارفلا   90

 .3/353 ،نآرقلا نياعم ،ساحنلا
 .3/175 ،زيجولا ررلمحا ،ةيطع نبا ؛337 ،نآرقلا بيرغ في تادرفلما ،نياهفصلأا ؛2/3 ،ةغللا بيذ¹ ،يرهزلأا   91
 .3/71 ،هيوبيس باتك حرش ،فيايرسلا   92
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hiçbir şey yoktur. 
 :ليلحتلا
  :ينفنص ىلع ةيلآا هذله يمركلا نآرقلا نياعم تاجمرت تءاج دقل
à مهو "موصعم" لوعفلما مسا نىعبم "مصاع" لعافلا مسا لوّأ نم لولأا: Diyanet İşleri Meali 

(Eski) و Diyanet İşleri Meali (Yeni)و Kur'an Yolu (Diyanet İşleri) و Mahmut 
Meali Kısa93 امإ اله لباقلما تراتخا دق لامعلأا هذه عيجم نإ ذإ ؛”kurtulacak" 94 وأ "korunacak" 

 .يملمحا وأ ظوفلمحا نىعم نلاميح ناذللا
à مهو ةيلصلأا اهتللاد ىلع لعافلا مسا ةللاد ىقبأ نم نياثلا: Diyanet Vakfı Meali و Elmalılı 

Meali (Orijinal)و Süleyman Ateş Meali ظفل رايتخا ىلع اعًيجم اوقفتا دقو " koruyacak" 
 .الله )باذع( رمأ نم كظفيح وأ كيمحيس ءيش لا نىعلما حبصيل "مصاع" ةظفلل لاًباقم نوكيل

 ببسلما يه ناك لوعفلما مسا نىعبمو لعافلا مسا نىعبم نوكت نأ لمتتح تيلا "مصاع" ةظفل نأ انل حضتي قبس اممو
 امك نورسفلماو ةغللا ءاملع هب لاق اممو ةغللا هلمتتح امم ينينعلما لاكو ،ةيكترلا ةغللا لىإ تاجمترلا ينب فلالخا اذه ثودلح
 نم كانه ةيلوعفلمr لوقلا نلأ ةيلعافلا نىعم ىلع هؤاقبإ يغبني انه لعافلا مسا نÝ لوقلا ناك نإو كلذ لىإ �رشأو قبس
 95.فيعض يأر هنأ ىري

 ةتمالخا
 نأ لىإ اوهوّنو اهيلإ اوتفتلا ذإ ؛ةيربك ةيهمأ ءاملعلا اهلاوأ دق دادضلأا ةرهاظ نأ ةساردلا هذه ةياÇ في انل ينبت

 وه انمإ يرابنلأا نبا لوق نم انل حضتا امك هيف لصيفلاو نيداضتم ينينعملل ةلمتمح درت دق ةيبرعلا ةغللا في ظافللأا ضعب
 هنم باطلخا نىعم فرعي لاو ،هرخÓ هلوأ طبتريو اضًعب هضعب ححصي برعلا ملاك نإ ذإ ملاكلا اذه هيف درو يذلا قايسلا
 ترهظ دادضلأا امهلمتتح نيذللا ينينعلما دحأ حيجرت في قايسلا ىلع لاًيوعتو .هفورح عيجم لامكتساو هئافيتسr لاإ
 .دادضلأا بr نم اÇأ ليق ظافلأ اهيف درو تيلا ةيمركلا ت�لآا ضعبل ةفلتمخ تلايو¹

 هذه نياعم ةجمرت في فلاتخا ثودح لىإ كلذ ىدأ ظافللأا كلت ةعيبط هيضتقت يذلا فلاتخلاا ببسبو
 تبعل دق دادضلأا نأ 96اهانضرع تيلا جذامنلا للاخ نم انيأر تيلاو ةيكترلا ةغللا اهنمض نم ىرخلأا تاغللا لىإ ظافللأا
 هيلع �دمتعا ام بسبح- ةيكترلا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمترل ىدصت نم نأو ،فلاتخلاا اذه ثودح في ارًود
 اهتخسنب تاجمترلا كلت ىدحإ نأ انيأر لب ؛مÑاجمرت في اهوعار دقو ةغللا ةرهاظلا كلتب ةيارد ىلع اوناك -تاجمرت نم
 .ظافللأا كلت في حجارلا لوقلا عم قستي ابمو قايسلاو بسانتي ابم ظافللأا كلت ضعب ةجمرت تيرغ دق ةديدلجا

 
  عجارلماو رداصلما
 .1987 ،رشنلاو ةعابطلل ةيرصعلا ةبتكلما :تويرب .ميهاربإ لضفلا وبأ دممح .ت .دادضلأا .ركب وبأ ،يرابنلأا نبا
 ،ةيملاسلإا نوؤشلل ىلعلأا سلïا :ةرهاقلا .نوتخلما يودب دممح .ت .هحرشو حيصفلا حيحصت .الله دبع ،هيوتسرد نبا

 
93  zlük”, md. kurtulmak 1535.öTDK, “Türkçe S 
94  zlük”, md. korunmak 1486.öTDK, “Türkçe S 
 ررلمحا ،ةيطع نبا ؛337 ،نآرقلا بيرغ في تادرفلما ،نياهفصلأا ؛2/34 ،ةغللا بيذ¹ ،يرهزلأا ؛3/71 ،هيوبيس باتك حرش ،فيايرسلا   95

 .3/174 ،زيجولا
 روتسم .عناق ،ءرق ،افع ،سعسع ،يننض ،يمرص :ةيلاتلا ةينآرقلا ظافللأا نياعم تاجمرت في فلاتخلاا لىإ رظنا ىرخأ جذانم ىلع علاطلال   96

 .اهيرغو
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1998. 
 .2000 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .يوادنه ديملحا دبع .ت .مظعلأا طيلمحاو مكلمحا .يسرلما ،هديس نبا
 .1996 ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ راد :تويرب .لافج ميهاربإ ليلخ .ت .صصخلما .يلع ،هديس نبا
 .1422 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .فياشلا دبع ملاسلا دبع دممح .ت .زيجولا ررلمحا .قلحا دبع ،ةيطع نبا
 .1997 .نوضيب يلع دممح .ت .اهملاك في برعلا ننسو اهلئاسمو ةيبرعلا ةغللا هقف في بيحاصلا .دحمأ ،سراف نبا
 .1979 ،ركفلا راد :تويرب .نوراه ملاسلا دبع .ت .ةغللا سيياقم مجعم .دحمأ ،سراف نبا
  .ت .ب ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .نآرقلا لكشم ليو¹ .ملسم نب الله دبع دممح وبأ ،يرونيدلا ةبيتق نبا
 .ت ،ب ،فراعلما راد :ةرهاقلا .ج 6 .يربكلا الله دبع .ت .برعلا ناسل .مركم نب دممح ،روظنم نبا
 ،ةلاسرلا ةسسؤم :تويرب .شيورد ن�دع .ت .ةيوغللا قورفلاو تاحلطصلما في مجعم تايلكلا .بويأ ،يوفكلا ءاقبلا وبأ

 .ت ،ب
 .1996 ،سلاط راد :قشمد .نسح ةزع .ت .برعلا ملاك في دادضلأا .دحاولا دبع ،يوغللا بيطلا وبأ
 .1420 ،ركفلا راد :تويرب .ليجم يقدص دممح .ت .يرسفتلا في طيلمحا رحبلا .فسوي نب دممح ،نايح وبأ
 .2001 ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ راد :تويرب .بعرم ضوع دممح .ت .ةغللا بيذÑ .دممح ،يرهزلأا
 .ت ،ب ،ةفرعلما راد :نانبل .نيلايك ديعس دممح .ت .نآرقلا بيرغ في تادرفلما .بغارلا ،نياهفصلأا
 .1996 ،ةيرصلما بتكلا راد :ةرهاقلا .اقسلا ىفطصم .ت .باتكلا بدأ حرش في باضتقلاا .الله دبع ،يسويَلْطَبَلا
 .2002 ،1.ط ،بيرعلا ثاترلا ءايحإ :تويرب .ةيبرعلا رسو ةغللا هقف .روصنم وبأ ،بيلاعثلا
 عممج ."ةيلوادتلاو ةيللادلا :ينتيرظن ينب يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت" .نحمرلا دبع دممح ،لطبلا - نحمرلا دبع ،روهملجا

 .(2002) 1/1 فيرشلا فحصلما ةعابطل كللما
 ،ينيلاملل ملعلا راد :تويرب .راطع روفغلا دبع دحمأ .ت .ةيبرعلا حاحصو ةغللا جß حاحصلا .داحم نب ليعاسمإ ،يرهولجا

 ..1987ط .4
 في ينثحابلل لولأا يلماعلا رتمؤلما ."ةيزيلنجلإا ةغللا لىإ يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت في ةلوذبلما دوهلجا" .الله دبع ،بيطلخا

 .(2011) 1/1 همولعو نآرقلا
 .1988 ،بتكلا لماع :تويرب .بيلش ليللجا دبع .ت .هبارعإو نآرقلا نياعم .قاحسإ وبأ ،جاجزلا
 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .دوسلا نويع لسr دممح .ت .ةغلابلا ساسأ .رمع نب دوممح مساقلا وبأ ،يرشمخزلا

1998. 
 .1407 ،بيرعلا باتكلا راد :تويرب .ليزنتلا ضماوغ قئاقح نع فاشكلا .رمع نب دوممح مساقلا وبأ ،يرشمخزلا
 .1912 ،ةيكيلوثاكلا ةعبطلما :تويرب .رنفه تسغوأ .ت .دادضلأا باتك .تماح وبأ ،نياتسجسلا

 ..1988ط .2 ،ينجالخا ةبتكم :تويرب .نوراه ملاسلا دبع .ت .باتكلا .نامثع نب ورمع ،هيوبيس
 .2008 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .ليدهم نسح دحمأ .ت .هيوبيس باتك حرش .ديعس وبأ ،فيايرسلا
 .1998 ،ةيملعلا بتكلا راد :تويرب .روصنم يلع داؤف .ت .اهعاونأو ةغللا مولع في رهزلما .نيدلا للاج ،يطويسلا
 .2000 ،ةلاسرلا ةسسؤم :تويرب .ركاش دممح دحمأ .ت .يبرطلا يرسفت .رفعج وبأ ،يبرطلا
 ..1999ط .6 ،ينجالخا ةبتكم :ةرهاقلا .ةغللا هقف في لوصف .ناضمر ،باوتلا دبع
 .2003 ،بتكلا لماع :ةرهاقلا .نآرقلا في داضتلاو كاترشلاا .راتمخ دحمأ ،رمع
 .1992 ،بتكلا لماع :ةرهاقلا .ةللادلا ملع .راتمخ دحمأ ،رمع
 ..1983ط .2 ،بتكلا لماع :تويرب .راجنلا يلع دممح .ت .نآرقلا نياعم .د�ز نب يىيح ،ءارفلا
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 .ت .ب ،للالها راد .يموزخلما يدهم .ت .ينعلا باتك .دحمأ نب ليللخا ،يديهارفلا
 ..2000ط .3 ،فراعلما راد :تويرب .نآرقلا مولع في ثحابم .عانم ،ناطقلا
 .1984 ،مولعلا راد :ض�رلا .دادح انح .ت .دادضلأا باتك .يرنتسلما نب دممح ،برطق
 ةعابطل دهف كللما عممج :ةيدوعسلا ."ةيكترلا ةغللا لىا يمركلا نآرقلا نياعم ةجمرت روطت خيرß" .نيدلا ردص ،شموك

 .2002 ،فيرشلا فحصلما
 .2007 ،ركفلا راد :قشمد .يمركلا نآرقلا في داضتلا .نيدلا رون دممح ،دجنلما
 .2007 ،ةقراشلا ةعماج :ةقراشلا .ةجمترلا تاحلطصم ةعوسوم .بحاصلا دبع يلع ،يدهم
 .1409 ،ىرقلا مأ ةعماج :ةكم .نيوباصلا يلع دممح .ت .نآرقلا نياعم .رفعج وبأ ،ساحنلا
 .2003 ،ةينيدلا ةفاقثلا ةبتكم :ةرهاقلا .دادضلأا فيرعت لخدم .نسح ،راصن
 .1998 ،ةيرصعلا ةبتكلما :تويرب .ةغلابلا رهاوج .ىفطصم نب ميهاربإ نب دحمأ ،يشمالها
 .2000 ،ةضهنلا راد :رصم .ةغللا هقف .دحاولا دبع يلع ،فياو
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